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GOMBOS 
NÉPHAGYOMÁNYAI I. 

A születéssel kapcsolatos 
népszokás- és hiedelemvilág 
II. rész* 

A MÁSSÁ 

A világra jött gyerek után „van ott más is, ami elmén", a méh-
lepény, vagyis a „mássá". A vele kapcsolatos hiedelmek minden bizony-
nyal halványulóban vannak már, de bizonyos szokásokra még emlékez-
nek vele kapcsolatban: 

a) „A mássát elásták oda, ahol nem jár senki. Kerítés tövébe, vagy 
a megyére. Ereszet alá is. Mélyen elásták, hogy a kutyák el 
né húzzák." 

b) „Amikor mégszületik a gyerek, utána mégy el a mássá. Ez a 
gyeréktartó. Nem járott helyre ássák el. Olyan helyre, ahol nem 
jár a nép."77 

c) „A mássát el szokták ásni. Ügy hiszem, hogy úgy szokták, hogy 
a csurgásba. Hogy miért, azt nem tudom." 

A burokban született gyerekhez külön hiedelmek fűződnek: 

a) „Aki burokban születik, azt szerencsés gyereknek nevezték. 
A burok az a gyeréktartó." 

b) „A burokban született gyerek szerencsés lész.78 Azt a burokfélét 
el szokták tenni és mégszárítani, s azt szokta leginkább a nya-
kában égy acskóban hordani. Akármerre, a törvénybe, vagy 
akárhová mégy, hogy szerencséje Jegyén. Azt mondták, hogy 
burokban születétt, azért ilyen nagy a széréncséje." 

A „FÖLÖS CSONTOCSKA" 

Mivel dolgozatom célkitűzései közé nem tartozott a gombosiak tel-
jes néphitének kutatása, nem foglalkoztam részletesen a táltosokkal, 
garabonciásokkal, boszorkányokkal, bár menet közben számos érdekes 
boszorkánytörténetet is elmondtak az adatközlők. A táltosokra mégis 

* A t a n u l m á n y első része meg je l en t a Hungarológia i Köz lemények 1976. s zep tem-
beri, 28. számában . 
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utalt néhány beszélgetőtárs, mégpedig a foggal, illetve a fölös ujjal szü-
letett gyerekek esetében. Űgy látszik azonban, hogy a táltossal kap-
csolatos hiedelmek már nagyon halványak, mert csak emlékeztetés után 
derengett föl valami néphagyományunknak ebből a rétegéből.79 

a) „Ezekről azt mondták, hogy hétéves korában elviszik a sáskák. 
Hogy hétéves korában eltűnik a gyerek, úgy őrizték, hogy csak 
nem építettek neki vasházat. Leginkább ez a gyerek még szo-
kott halni. Ritkán maradt még. Mondták róla azt is, hogy tál-
tosgyerék, azt mondták, hogy elviszik a sáskák. Táltosok hét-
éves korában." 

b) „Azt mondják, hogy táltos, akinek több ujja van. így hallottam 
a népek között. Az bölcs vagy olyasvalami. A hadvezérékben is 
volt táltos." 

c) „Hallottam, hogy táltosnak mondták azt, aki foggal (gyütt a vi-
lágra. Öregéktű hallottam. A táltosokat valami olyasminek kép-
zelték, hogy a levegőben vannak. Nagy hatalmas valakik." 

A CSECSEMŐ FÜRDETÉSE 

A bábasszony, miután rendbetette az anyát, ekkor fogott hozzá a 
csecsemő fürdetéséhez. A fürdetés műveletét mindaddig ő végezte, 
amedig a gyerekágyas házhoz járt. Ez legalább egy hétig tartott. 

a) „Kisteknyőben, babateknyőben fürdették. Fából készítettek már 
előre égy picike babateknyőt. Már a cigányokkal még volt be-
szélve, hogy csináljanak harminc-negyven centis kis babatek-
nyőt. A gyerék fürdővizébe szentéltvizet öntöttek, még téttek 
bele apróbujtorjánt, mint a menyasszony cipőjébe.80 Ott szédik 
a temetőbe, ez olyan valami levélféle, kis caknis levele, van, 
és úgy fut. Nagyon jó szaga van. Ez mindén sebre kifogástalan. 
Ezt csak beletészik a gyerék fürdővizébe. A bábasszony lémossa 
róla a magzatzsírt. A bábasszony a könyökével próbálta még, 
hogy nem forró-é a víz. Legelőször kimosták a gyerék száját." 

b) „Forralt vízben szokták a gyerékét füröszteni. Mégforralják és 
lehűtik. Az esővíz az jobb, az puhább, mint a kúti víz. Ha kez-
détt a bőre lévedleni a gyeréknek, akkor kamillát szoktak főzni, 
és azt téttek a fürdővízbe." 

c) „A bábasszony fürdeti a gyerékét, amíg odajár az asszonyhoz. 
Olyan vízben fürösztötték, ami puha, nem kemény víz." 

Fürdetés közben nagyon figyelték, hogy hogyan tar t ja a kezét a 
gyerek. Ebből következtettek arra, hogy fukar vagy pedig bőkezű 
lesz-e élete során:81 

a) „Ha a gyerék összeszorítja az öklét, azt mondták, hogy a gyerék 
ravasz lesz, zsugori." 
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b) „Ha összeszorítja a gyerek a kezét, akkor azt mondják róla, hogy 
takarékos lesz, spórulós. Ha nem szorítja össze, akkor préda 
lesz." 

c) „Aki gyerek összeszorítja a kezét, arról azt mondják, hogy spó-
rulós lesz. Mondták azt is, hogy ravasz." 

d) „Ha a gyerek összeszorította az öklit, akkor azt mondták rá, 
hogy uzsora lesz, ravasz. Ha nem szorította össze, akkor préda 
lesz. Amikor mégszületett, akkor pénzt nyomtak a markába, 
hogy spórolós lesz vagy préda." 

A HINTŐPOR 

Az adatközlők emlékezete szerint a régi időkben nem ismerték a 
gyógyszertárban vásárolható babahintőporokat, helyette az alábbi sze-
reket használták: 

a) „A nyitott kéményt mégvakarták, léhullot a sárgafődnek az a 
barnás pórja, és avva szórták be a gyerekét. De ez má száz év-
nek ezelőtte vót." 

b) „Krumpikeményítőt használtak, még sárgafődet a szabadkémény-
bű. Az tiszta sárgafőd vót, nem kormos." 

c) „Régén cinkvájszot hasznátak, az kicsit szürke por." 

Miután a bábasszony az anyát és a csecsemőt is „réndbetétte", az 
anya megszoptatta gyerekét, és két óra múlva, miután kihajtották a 
legyeket, vagy télen, miután jól befűtöttek,82 nyugovóra térhettek. Hogy 
miért nem pihenhetett az anya rögtön, erre a következő feleletet adta 
az egyik adatközlő: ,,Az anyát a rendbetétel után két óra hosszat nem 
hagyták aludni, meséltek neki, rángatták, beszéltek neki, nehogy elalud-
jon örökre." 

A CSECSEMŐRE LESŐ VESZEDELMEK 

Csombosi beszélgetéseim során számtalan olyan történetet, hiedel-
met hallottam, amelyek arra vallanak, hogy a gombosiak szerint a meg-
születés pillanatától kezdve állandó veszedelmek leselkednek az újszü-
löttre és az anyára egyaránt. A később idézendő történetekből kitűnik 
majd, hogy a két legnagyobb veszedelem a gyerek kicserélése és szem-
mel való megverése volt. Az a benyomásom, hogy ezekben a veszedel-
mekben napjainkban már nem hisznek maradéktalanul, de mégis na-
gyon sok olyan szokáscselekedetet űznek ma is, amelyeknek célja éppen 
a szemmelverés elhárítása, vagy a kicserélés megelőzése, megakadályo-
zása. E veszedelmeket elhárítandó — különösen a keresztelést megelő-
zően — az anya viselkedését és életmódját egész sor tilalom határoz-
za meg. 
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1. A csecsemő magárahagyásának tililma83 

a) „Egy percig sé (hagyhatták ott). Mindig valaki ott volt vele. 
Mert kicserélik." 

b) „Ez a féltés, hogy a boszorkányok meg né rontsák, vagy még 
né verjék szemmel. Ez mindaddig tart, míg az anyja ki nem 
viszi a templomba." 

2. A szülőszoba elhagyásának tilalma** 

a) „Még a templomba sé nem mént, sehová, még az utcára sé mént 
ki. Üj bilit használt, hogy nem ménjen ki a vécére sem, mert 
régen a vécé az udvar végén vót." 

b) „Nem szokott a templomba menni, sé ki az utcára. Kéthetis ko-
rában aztán elmentek a templomba. És akkor már aztán me-
hetett. Otthagyhatta a gyereket." 

3. A csecsemő kivitelének tilalma 

a) „Még el nem vitték keresztelni, addig nem vitték ki a gyerekét 
sehová." 

b) „Napnyugta után nem mászkáltak a gyerékkel sehová. Addigra 
haza iparkodtak, hogy mire besötétédétt, a gyerék otthon lé-
gyen.85 

4. A pelenka kinnhagyásának tilalmaM 

a) „Napnyugta előtt összeszedték a pélénkákat, amelyeket kiaggat-
tak száradni, hogy né Ígyen kinn napnyugta után, mert elvi-
szik a gyereknek az álmát." 

b) „A pélénkát még a gyerék semmilyen ruháját nem hagyják kinn 
éjszakára, az ég alatt, mert mégrontják." 

5. Madár látásának tilalma 

a) „Mégijedt, frászt kapott, ha égy madár elszát az ablak alatt. 
Inkább besötétitéttek, hogy a gyerék né lássa, hogy madár száll 
el az ablak előtt. Mert mégijed. Ezt (a frászt) nem léhetétt gyó-
gyítani. Szívbajt kapott, oszt méghalt."87 

6. A tükörbenézés tilalma 

a) „Amig nincs foga, addig a gyerékét nem szokták belemutatni. 
Csak akkor, amikor már van foga."88 

b) „Nem szabad, mert akkor nem tanul még beszélni." 
c) „Nem szokták tükötfbe mutatni, csak akkor, ha karonülő lesz. 

Alighanem azért, mert akkor nem nő ki a foga." 
d) „Még nem volt foga a gyeréknek, addig nem volt szabad tü-

körbe mutatni. Mert nem lesz foga." 



7. A yyerekágyraülés tilalma 

a) „A szülő asszony ágyára nem ülhet lé senki. Mert elviszi az 
álmát. Az ágy szélére sem támaszkodhat, még még sém foghatja 
az ágyat."89 

b) ,,A szülőasszony ágyára nem szoktak ráűni. Hogy mié, azt nem 
tudom." 

c) „Az édesanya ágya mellett áll a bőcső. A bőcső kar jára rá szok-
ták kötni a rózsafüzért. Nem szoktak a bőcsőre üni, mert elvi-
szik a kisgyerek álmát. Az anya ágyára sé szoktak uni és tá-
maszkonni ugyanezért." 

8. A csecsemő megnézésének tilalma90 

a) „Nem szívesen mutatják még a kisbabát. Legalább addig, míg 
nem vitték ki a templomba. Addig nem nagyon szívesen. A szü-
lők örülnek neki, hogy széréncsésen mégszületett, de annak nem 
örülnek, ha valaki huzamosan nézi." 

b) „Nem mutatta még sénki szívesen a gyerékét a látogatónak; ha 
nagyon mégnézi a kicsit, akkor mégveri szemmel." 

c) „Nem nagyon mutogatták, mert attól féltek, hogy szémverésben 
fog szenvedni. Hogy mégverik szémmel. Ez a körösztülés után 
is érvényes volt. Azt mondták, hogy köpködje még, mert jót 
nézett rajta." 

9. „Csurgúsba" tartás tilalma 

a) „Gyerékét csurgásba nem tartottak harangszókor, mert szép-
asszony91 kapködése lész rajta. Tele lesz olyan apró kis se-
békkel." 

10. A szélnek való kitevés tilalma92 

a) „Ha nagyon fú j t a szél, akkor nagyon betakargatták, mert azt 
mondták, hogy jóllakik széllel. Hogy hasfájása lész. Sénki nem 
hagy több szelet be(jönni), mint amennyi levegő kell." 

VÉDEKEZÉS A SZEMVERÉS ELLEN 

A szemmelverés ellen az anya a gyerek megszületésétől kezdve vé-
dekezik. Nemcsak azzal, hogy tilalmakkal teszi lehetetlenné, hogy a 
szemverésre hajlamosak árthassanak neki, hanem azzal is, hogy bajel-
hárító „amulettel" látja el gyerekét. 

a) „A gyeréknek a kezére szoktak kötni égy kis gyöngyöt, kisfiú-
nak világoskék gyöngyöt, néhogy mégverjék szemmel. Kislány 
kezére pirosat. Ez mindig rajta van, ebben fürdetik is." 



b) „Szoktak (a kezére kötni) olyan kis piros gyöngyöt.93 Azt én úgy 
láttam. Azért, hogy né verjék még szemmel. Ez van akinek egy 
éves koráig, még tovább is." 

c) „A kezükre szoktak piros gyöngyöt kötni, hogy ne verjék még 
szemmel. Ez addig volt a kezén, még nem tudott járni. Állan-
dóan raj ta volt, ha fürdették, akkor is." 

d) „A gyerek kezére piros kis gyöngyöt kötöttek. Akinek kevés 
volt, az két-három szemét, akinek volt, az egész sort. A kis csuk-
lójára kötötték. Ez hétéves koráig raj ta volt a kezén. Állandóan, 
nem vették lé soha." 

e) „A kezükre szalagot kötöttek, a fiuknak kéket, a kislányoknak 
rózsaszinüt."94 

A szemmelverés elhárításának másik módja volt Gomboson, hogy 
a kicsire valamelyik ruhadarabját — leginkább a kisinget — fordítva 
adták rá.95 Hasonlóképpen a szemverés ellenszeréül az anya is fordítva 
szokta fölvenni valamelyik ruhadarabját, leggyakrabban a péntőjét: 

a) „Szémverésről szokták a gyerekre fordítva ráadni valamelyik 
ruhadarabját. Mindig, átlagban. Nem csak akkor, ha mentek 
valahová." 

b) „Szoktak (fordítva ráadni valamit), hogy né verjék még szem-
mel. Van aki asszony is mégcsinálta azt." 

c) „Szokták a kicsire fordítva ráadni a kisinget, nehogy mégver-
jék szemmel." 

d) „Mondták, hogy (az asszony) azé vette föl visszájáról, nehogy 
mégverjék szemmel. Ez máskor is volt, nemcsak terhesség alatt. 
Mindegy, hogy mit vett föl visszájáról." 

Az anya ruhadarabjainak — vagy egyiknek: a péntőnek — abban 
is megmutatkozott a bajelhárító funkciója, hogy egyéb esetben is hasz-
nálták a szemverés megakadályozására. Ha például olyan valaki járt 
a háznál, akinek „szúrós" volt a nézése, és a házbeliek arra gyanakod-
tak, hogy megverhette a kicsit szemmel, akkor „amikor elment az az 
illető, aki ott volt mégnézni a kisgyerékét, szokák azt is, hogy még-
mosdatják a gyerekét mindjárt, és a péntő aljával mégtörülik. Az alsó 
szoknya aljával. Néhogy mégverjék szémmel."96 

Természetesen a látogatók is tudták, hogy akaratuk ellenére is meg-
verhetik szemmel az újszülöttet, éppen ezért megfelelő cselekmény vég-
zésével biztosították a családtagokat, különösen az anyát, arról, hogy 
a szemverésről — az ő esetükben — szó sem lehet: 

a) „Például eljött égy idegén vagy égy rokon, akkor azt mondja, 
té kis ronda, mégköpködlek,97 néhogy mégverjelek szémmel." 

b) „A régi öregék még szokták köpködni, hogy még né verjék 
szémmel. 
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c) „Nem volt szabad nagyon mégnézni, azt mondták, köpködje még, 
mert jót nézett rajta." 

d) „Nem kell nagyon mégnézni a kisgyerekét. Este különösen, nap-
lementekor. Azért mondják a gyereknek, hogy té csúnya, hogy 
né dicsérjék, nehogy mégverjék szemmel." 

Az elhárító cselekmények és amulettek ellenére is nagyon sok gye-
reket megvertek szemmel. Erre ugyanis jelek utaltak. 

SZEMMEL MEGVERT GYEREKEK98 

a) „Nekem is, amikor születtek a kisfiaim, akkor a hasuk fá j t ne-
kik, sírósak voltak. Kivittem őket az utcára, és akkor a Frázi 
néni azt mondta, hogy még vannak verve szemmel." 

b) „Hasmenése volt, hányt, sírt egész nap. Nem aludt, hanem sár-
gult, fehéredett, becsipásodott. Rosszullétek jöttek a picikének. 
Tudták, hogy mégverték szémmel." 

c) „A gyerék sírós lész, lázas lész, éjszaka fölsikít, mindenféle baj 
előadja magát. Akkor mondják, hogy biztosan mégverték 
szémmel." 

KIK VERTEK MEG SZEMMEL? 

A gombosiak hiedelme szerint a szemmelverés nem szándékosan 
történt ." Ha valaki megvert szemmel egy csecsemőt, akkor nem is volt 
róla tudomása. Hogy valaki képes lehessen a szemverésre, annak szü-
letni kellett arra. Aki „szúrós" nézésű volt, arra rögtön gyanakodtak, 
hogy megverheti szemmel a család legkisebb tagját. Őrizkedtek is tőle. 

a) „Akiknek a szémöldöke össze van nőve, azok vertek még szém-
mel. Ha nagyon mégnézík a kicsit, akkor megverik szémmel." 

b) „Akinek összeér a szémöldöke, a jó barna szémöldökös. Ezék 
észrevétlenül csinálták, nem készakarva. Még aki nagyon még-
nézte a gyerékét, annak azt mondták, hogy né nézd annyira, 
mert mégveréd szémmel." 

c) „Akinek a szémöldöke összeér. Azt mondták, hogy szúrós nézé-
sű.100 Ezék nem akarattal vertek még, hanem nagyon tetszett 
nekik az a valami, a kislány vagy más. Fiu vagy lány vagy me-
nyecske. Nem volt bennük rossz szándék. Nagyon mégnézte, 
nagyon mégtetszétt neki." 

Az adatközlők ma is meg tudnak nevezni olyan személyeket, főleg 
asszonyokat, akikről meg vannak győződve, hogy meg tudják verni 
szemmel a kisgyerekeket. Ezekről az a vélemény, hogy nem lehet a 
szemükbe nézni. 

29 



A KICSERÉLT GYERMEK 

A vonatkozó szokásokból és hiedelmekből világosan megmutatko-
zik, hogy a gombosiak hittek a váltott gyermekben. Már az eddigiekből 
xs nyilvánvaló, hogy számos elhárító cselekedet éppen arra irányul, hogy 
a „boszorkányokat" és a „rosszakat" távol tartsák a háztól, illetve a 
csecsemőtől. Azt tartották, hogy a rosszak azért cserélik ki a gyereket, 
„mert nekik így tetszik, mert erre törekszenek."101 Ez a hiedelem azon-
ban ma már csak emlékként él, ma már racionális magyarázatokat ad-
nak a torzszülött gyerekekre; a torzszülötteket tartották ugyanis kicse-
rélt gyereknek. „Régen is voltak ilyen rossz életű népek, nem volt ki-
pucolódva vagy az ember vagy az asszony, és akkor ilyen angolkóros 
gyerekek születtek. Ök ezekről azt mondták, hogy kicserélték a bo-
szorkányok, és ezt tették helyette. " A beszélgetésből kitűnt, hogy a 
„cafrangos" szülők gyereke volt ilyen torzszülött, vagyis „kicserélt" 
gyerek. 

a) „Annak a B. Gyuránének született égy kislánya. A Trézika. Na-
gyon szép gyerék volt, aztán hallatszott, hogy nem fejlődik, 
mert kicserélték a boszorkányok. Negyven éves korában halt 
még, nagyon alacsony volt cs hatalmas a feje. Bölcsőben aludt, 
férfias vastag hangja volt. Nagy híre volt: az anyja jött panasz-
kodni, hogy kicserélték a rosszak a lányomat."102 

b) „A K. Róza néninek születétt égy ilyen torzszülött gyeréke. 
Akkora feje volt ennek a gyeréknek, mint egy tízlitérés fazék. 
Ügy vélték, hogy ki van cserélve." 

c) „Aki angolkóros létt, arra azt mondták, hogy kicserélték. Mikor 
mégszületétt. Azt mondták, hogy a boszorkányok cserélték ki." 

A KICSERÉLT GYERMEK VISSZASZERZÉSE 

Amelyik családban kicserélt gyerek volt, az asszonyok, különösen 
az anya, mindent megtettek, hogy a „saját" gyereküket visszaszerezzék 
a boszorkányoktól. A púpos gyereket is kicserélt gyereknek tartották. 
Az adatközlők nem tudnak olyan történetről, hogy a „kicserélt" gye-
rek helyett az anya visszakapta volna az „igazit". 

a) „Hogy visszakapják az igazi gyerékét, kiabáltak mindén nap a 
kéménybe, hogy Trézika, Trézika, gyere vissza! De soha nem 
jött vissza."103 

b) „Mondták, hogy fűtse be a keméncét, és tegye a sütőlapátra a 
(gyereket) és dobja be a keméncébe. Hogy akkor elviszik a bo-
szorkányok és visszaadják az övét. De ezt nem merték, nem volt 
szive az anyának."104 

c) „Befűtötték a keméncét, és a kenyérsütő lapáton, amikor be volt 
fűtve a keménce, betétték (a gyereket), mert úgy vélték, hogy 
ki van cserélve, és akkor majd a rossz szellemek az ő gyerékét 
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és visszaadják neki, ezt még elviszik. Megcsinálták és nem lett 
semmi, mégmaradt az a gyerek továbbra is." 

d) „Azt mondták, hogyha fűtik a kemencét, ráültetik a sütőlapátra 
a (gyereket) és bedobják a tűzbe, akkor helyette rendes gyerek 
lész. Léhet, hogy valaki csinálta, de én nem emlékszem rá, 
hogy ki." 

BOSZORKÁNYOK ELŰZÉSE A CSECSEMŐTŐL 

A rosszak elűzése érdekében, illetve a gyerek kicserélése ellen szá-
mos elhárító cselekedethez folyamodtak a gombosiak. E szokáscseleke-
detek egy része, az egész hiedelemanyag egyre nagyobb mértékű ko-
pása és szürkülése következtében, összemosódik a szemverés elhárítá-
sának szokáscselekményeivel. Itt elsősorban a rózsafűzért kell megem-
líteni, amely egyaránt szolgált szemverés, valamint boszorkányok ellen. 
Különösen fontos elhárító szerepe volt a rózsafűzérnek („olvasó") a ke-
resztelést megelőző időszakban, illetve addig, amíg az anya be nem 
mutatta gyerekét a templomban. 

a) „Körösztölésig állandóan rajta van a rózsafüzér. Rá volt tűzve 
a szalagra (a pólyán). Azért tették, hogy a jóisten védje még, 
hogy a rosszak né ártsanak neki, hogy nem vitték keresz-
telni."105 

b) „Olvasót téttek a gyerek pólyájára. Rácsavargatták a kötésre." 
c) „A gyerekre rögtön rózsafüzért tesznek, a pólyájára. Ez hat hé-

tig van rajta. Rá van tűzve a pólyakötőre, hogy lé né essen." 
d) „A bölcső kar jára rá szokták kötni a rózsafüzért." 
e) „Olvasót tesznek a pólyára, úgy belehúzzák abba a kötőjébe. 

Az anyjáét. Az addig van rajta, mig lezajlik a körösztülés, aztán 
már nem használják." 

A ROSSZAK ELHÁRÍTÁSA NAPLEMENTE UTÁN 

Már az eddigiekből is látható, hogy a gombosiak hiedelme szerint 
a boszorkányok, illetve a rosszak, állandóan leselkedtek a csecsemőre, 
s „arra törekedtek", hogy kicseréljék. A kérdéseimre adott válaszokból 
azonban kihámozható, hogy ez a veszély főleg „naplemente után" 
nagy, éppen ezért különösen éjszaka kell óvakodni a gonoszoktól.108 

Egy adatközlő arra is utalt, hogy az anya éjszaka is igyekezett ébren 
lenni, nehogy kicseréljék a kicsit. A boszorkányoktól való védelmet kell 
abban is látnunk, hogy a csecsemő egészen a keresztelésig az anyja 
mellett volt a gyerekágyban, s csak ezután került a bölcsőbe. A gonosz-
űző szerszámok közül a söprűt, a kést és a fokhagymát említették meg. 

a) „Amikor mégszületik a gyerek, akkor éjszakára be szokták a 
szobaajtót söprüvel támasztani. Éjjelre, fölfelé ,a söprüjit. Cirok-
söprüt. Betámasztják vele az ajtót, a kilincset. Belülről, hogy 

31 



a boszorkányok be né ménjenek, hogy ki né cseréljék a gye-
rekét."107 

b) „A szülés után odajöttek ketten öregasszonyok, ómama még a 
K. Pola néni, és hoztak két söprüt, és úgy körösztbe állították 
az ajtóban. Kórósöprüt még ciroksöprüt körösztben az ajtóba." 

c) „A sörpüt körösztbe tették este, amikor lefeküdtek, a kést kö-
rösztben beleszúrták a kilincsbe108 az ajtón, hogy ne jöjjenek 
be a rosszak éjszaka." 

Az egyik adatközlő emlékezette szerint a rosszak nemcsak arra 
„törekedtek", hogy kicseréljék a csecsemőt, hanem „szívták a kis cicijit 
is". Ezt az alábbi módon igyekeztek megakadályozni: 

a) „Ha mégnagyobbodott a picikének a cicije, akkor mégkenték 
kakával a cicit, még fokhagymával, mert szívják a boszorká-
nyok. Előbb fokhagymával, ha pedig akkor is szívták, akkor 
szarral kenték be."109 

b) „Fokhagymát tettek a gyerek párnájába, a feje alá, mert szív-
ják a boszorkányok a kis cicijit." 

A gyerek fürdővizét is óvni kellett a rosszaktól, mert képesek vol-
tak azt is fölszedni és megrontani a kicsit: 

a) „A kerittés tövébe öntik ki (a fürdővizet), hogy né mászkálja-
nak rajta. Mert elviszik a gyereknek a széréncséjét, még rosszak 
fölszédik a vizet. Csurgásba nem öntötték semmi pénzért."110 

A KERESZTELÉS 

A keresztelés nagyon fontos momentum az újszülött életében. 
A keresztelés aktusától kezdve válik kereszténnyé, addig pogánynak 
tartják. Ennek a hiedelemnek különösen a századeleji nagy gyermek-
halandóság idején volt jelentősége, hisz ha a gyerek hirtelen meghalt, 
nem temethették el keresztényhez méltóan. Ha megkeresztelt csecsemő 
halt meg, azt mondták róla, hogy angyallá vált. 

Éppen ezért a bábasszony a világra jött csecsemőt jól megnézi, 
hogy életrevaló-e, mert ha nem, akkor maga részesíti keresztségben, 
nehogy pogányul haljon meg. 

a) „Ha vézna volt a gyerék, akiről látszott, hogy nem soká él, a 
bábasszony keresztelte még rögtön. Szenteltvízzel végezte, ez 
érvényes keresztelés volt: Én téged, Gábor, mégkeresztellek az 
atyának, fiúnak és szentlélek istennek nevében, ammen."111 

b) „Ha nem életrevaló a gyerék, akkor a bábasszony is még szok-
ta keresztelni. Csak úgy szentelt vízzel, otthon. Ez érvényes 
keresztelésnek számított. Azért, hátha holnap méghal, és nem 
lesz mégkeresztelve. Hogy né légyén pogány, hogy né pogányul 
temessék el." 
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c) „Aki nem volt mégkeresztelve, arról azt mondták, hogy pogány." 
d) „Akit nem keresztelnek még, azt a pap nem temeti el, azt csak 

kiviszik a temetőbe, és ott a garádba eltemetik, égy kis ska-
tulyába."112 

A család régen azon volt, hogy a gyereket minél előbb megkeresz-
teljék, függetlenül attól, hogy életrevalónak mutatkozott-e, vagy sem. 
Ennek oka nemcsak abban keresendő, hogy a kereszteletlen gyerek 
pogány,113 hanem abban is, hogy a keresztelés a gombosiak hiedelme 
szerint a gyerek viselkedésére is rányomja bélyegét: „Ha mégkeresz-
telték, akkor úgy tartották, hogy nyugodtabb, jobban aluszik. Azt 
mondták, hogy nyugtalan, nincs megkeresztelve. Nyugtalan, mert ke-
resi a nevét."114 Napjainkban ez a szokás is eltűnőben van, mert ahogy 
az adatközlők mondják, „két hónapot is várnak rá, hogy az anya is 
részt végyén abból a jó ebédből, ami kereszteléskor van." 

a) „Régén úgy volt, hogy a követkéző vasárnapon115 körösztülik a 
gyerékét. Most már hosszabb ideig is elhúzzák. Előfordul, hogy 
kéthetes még háromhetes is az a gyerék." 

b) „Születés után az első vasárnap körösztülték még. Ha szombaton 
született, akkor vasárnap körösztülték még, ha hétfőn szüle-
tétt, akkor is vasárnap körösztülték még." 

c) „A gyerékét úgy szokták, hogy hushordó napon körösztülték. 
Szombaton még vasárnap. Másik napokon csak olyankor, ha az 
a gyerék beteg volt, vagy gyönge volt, néhogy esetleg méghal-
jon, akkor nem várták még azt a napot. Ha esetleg méghal, né 
pogányul haljon még." 

d) „Történt, hogy szombaton mégszületétt, s másnap, vasárnap már 
mégkörösztölték a nagymise alatt. Leginkább vasárnap volt a 
körösztülő napja." 

Az egyik adatközlő szerint „nagyon nézték, hogy a gyerék péntékén 
ne szülessén még, mert az széréncsétlen nap." Keresztelőre általában 
hárman mentek: a keresztszülő, az apa és a bábasszony. Odafelé ügyel-
niük kellett, nehogy rontásba lépjenek. 

a) „A körösztanya a nyalábjában vitte a gyerékét; akkor elbúcsú-
zik, s azt mondja: dicsértessék a Jézus Krisztus, kis pogányt 
viszünk, majd körösztülő bárányt hozunk. Evvel méntek el. 
Amikó visszaméntek: elvittük a pogánykát, méghoztuk a bá-
ránykát." 

b) Amikor hazaérnek, azt mondják: „Elvittük a pogánykát, meg-
hoztuk a báránykát." 

A GYEREK NEVÉNEK MEGVÁLASZTÁSA 

A csecsemő nevének megválasztására nem volt általános szabály, 
ma sincs. Megfigyelhető viszont, hogy régen nagyon sok gyerek kapta 
a nagyapja, apja, 'illetve a keresztapja nevét. (Leánygyerek esetében 
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az öreganyja, anyja vagy keresztanyja nevét.) Valószínű, hogy ennél 
a szokásnál még régebbi az, amely szerint a gyerek azt a nevet kapta, 
amelyen született, „tehát hozta magával a nevét." Napjainkban általá-
ban a divatos nevek járják. 

a) „Mégégyezés volt a komák között; arra is vót példa, hogy egy-
más nevére körösztűték a gyerekeket." 

b) „Régén sokkal jobban vót a divat az apára körösztűni a gyeré-
két. Sokkal jobban, mint máma. Máma már olyan modérn a vi-
lág, hogy idegény neveket keresnek." 

c) „Van aki az édesapjáét, nagyapjáét vagy a körösztkomáét kapta." 
d) „Már előre gondúkoztak, hogy milyen nevet adnak neki. Tud-

ták, hogy az apjára, vagy ha hízelgősek voltak, akkó a köröszt-
apjára körösztülték." 

e) „Ha arra a névre körösztülik, amikor születétt, akkor ez azért 
van, hogy né végyék el tüle a nevit. Mert hozta magával a 
nevit." 

f ; „Mondták, hogy méghozta magával a nevit.116 Arra is szokták 
körösztűni." 

g) „A pap úgy követelte, hogy arra a nevre körösztűjjék, amelyén 
születétt, de inkább két nevet adtak nekije, ha nem tetszett az 
a név." 

h) „Az is vót, hogy azt a nevet kapta, amilyent hozott magával." 
i) Sok gyerékét olyan névre is körösztűték, amilyent hozott ma-

gával. Amilyen névnap van azon a napon, amikor születétt, akkó 
azt a nevet kapta." 

Meg kell említenünk itt még egy hiedelmet, amely már nagyon 
halványan él a gombosiak emlékezetében. Arról a hiedelemről van itt 
szó, amely szerint a családban elhunyt gyerek nevére nem jó keresz-
telni az újonnan született gyereket.117 

a) „Ha égy gyerék méghalt, akkor azt tartották, hogy annak a ne-
vére nem jó körösztűni a másik gyerékét. Sokan azonban mégis 
arra körösztűték. Azt mondták, hogy arra nem köll körösztűni, 
mert akkor méghal." 

b) „Nem igen szokták, de vót ahun mégcsináták." 

KIT VÁLASZTANAK KOMÁNAK? 

A komaság intézményét118 napjainkban is igen komolyan veszik 
Gomboson. Ha családnak öröme, ünnepe vagy akár szomorúsága és bá-
nata van, a koma mindig ott van, együtt a legközelebbi rokonokkal. 
Ez azt jelenti, hogy a jó koma közeli rokonnak számít. Éppen ezért a 
koma személyének megválasztása fontos dolog, mert nemcsak a gyerek 
keresztelésénél van szerepe, hanem szerep vár rá jóval később is, ami-
kor a keresztgyerek megnősül vagy férjhez megy. A koma lesz ugyanis 
a násznagy, vagyis a lakodalmi tisztségviselők között az első. Komát 
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nem máról holnapra választanak az emberek, a fiatal korban létrejött 
barátság és pajtásság vezet a leggyakrabban a kölcsönös komasághoz. 

a) „Jó barátok vagy rokonyok közül is szoktak (komát választani.) 
Vagy ha legény korukban jó pajtások vótak a legények, akkó 
mégnevezték, ha születik családjuk, akkó méghívják komának." 

b) „Van olyan, hogy katonakolégát választanak komának. A koma-
ságot előre mégbeszélik, nem léhet azt csak úgy, hogy majd té 
lészél a komám. Mert az költség. Vagy hogy a lánynak van va-
lami nagyon jó barátnője, vagy a fiúnak van nagyon jó ba-
rátja." 

c) „Ez jóbarátságbú van. Akik együtt legénykedtek, szerették égy-
mást, de nem rokonyok. Csak úgy jó ismerősök, abbú választa-
nak komát. Rokony és testvér is szokott koma lénni." 

A komaság intézménye folytatódhat is két család között, ha az apák 
komái voltak egymásnak, jóbarátság és megértés esetén a gyerekek is 
komái lesznek egymásnak. 

a) „Van az is, hogy a régi komaság folytatódik." 
b) „Úgy is vót, hogy a szülők is komák, és a gyerekek is komák 

lésznek. Hogy a családban maradjon." 

A. komaság kölcsönös dolog, a komák egymás gyerekeit kereszte-
lik. A komaság intézményének régi rendje is bomlófélben van, mert 
ma már az is megesik, hogy egy családnak nem csak egy komája 
van,119 hanem több, vagyis minden gyereket más koma keresztel. Régen 
minden családnak csak egy komája volt, aki a gyerekek számától füg-
getlenül mindegyiket keresztvízre tartotta. 

a) „A komaság kölcsönös dolog. A koma a másikét visszakörösztüli. 
Az is volt, hogy égy családnak csak égy komája volt, de az is, 
hogy mindén gyeréknek külön körösztapja volt." 

b) „A jó koma az egy első rokonynak számított. Azt előre még 
szokták fontúni, és meggondúni, hogy hívhatom-é komának, 
nincs-é neki másik komája már. Mindégy, hogy hány gyerekük 
van, mind az az égy koma szokta mégkörösztűni. Ezelőtt így 
vót. Ma nem éppen. Most má két koma is léhet, még nincsen 
négy gyerék." 

c) „Ez olyan mégbeszélt dolog. Egymásnak komái, én a tied, té 
az enyim. Ha égy családban még születik gyerek, annak is az 
első koma lész a körösztapja. Ugyanaz lész a körösztapja. Ná-
lunk a faluban az a szokás." 

Gomboson a szokások nem ír ják elő, hogy csak házasfelek tar that-
ják keresztvíz alá a gyereket.120 Legényember vagy nagylány, menyasz-
szony vagy vőlegény éppen úgy keresztelhet, mint a házastársak. A ke-
reszteléssel kapcsolatban egyetlen tiltó hiedelemről hallottam, amely 
azt tiltja, hogy valaki lányfejjel kereszteljen lánycsecsemőt: „Lány né 
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körösztűjjön lányt, mert ez babonaság a házasságba. Hogy nem sikerül 
majd neki jól férjhez menni. Űneki saját magának, aki lány létire kö-
rösztül. Inkább fiút körösztűjjön."121 

A KERESZTELŐI LAKOMA 

Keresztelőről hazajövet a keresztszülőt (vagy keresztszülőket) és a 
legközelebbi rokonokat ünnepi ebéd várja. Ennek az ünnepségnek nincs 
külön neve, ám a hagyományok és a megnevezések lassú halványodá-
sának bizonyítékaként meg kell említenem, hogy az adatközlők egy 
része éppen ezt a lakomát nevezte paszitának.122 Később azonban, ami-
kor a komatál és a paszita intézményére kérdeztem rá, akkor volt, aki 
ezt a lakomát már nem tartotta paszitának. Mindenesetre annyi kihá-
mozható, hogy a keresztelői lakoma, a komatál és a paszita élő szokás, 
de a megnevezések elválasztásánál már igen nagy fokú a bizonytalan-
ság. Ügy néz ki azonban, hogy a komatál azt az ebédet jelenti (és je-
lentette), amelyet a komasszony vitt a gyerekágyasnak, a paszita pedig 
azt az élelmet, amit a rokonok vittek, megbeszélés szerint, több hétig 
is, egymás után. 

a) „(A komatál), amit a koma hoz énni a gyerékágyas asszonynak. 
Még gyerékágyat fekszik, a körösztülés másnapján, harmadnap-
ján. Húsleves aprólékbú, kockatésztával, de a tyúkot kiveszik 
és mégsütik egészben, ahhó égy kis krumplit sötnek, dunctot 
készítenek, paradicsomszószt főznek a hushó, és utána rétest 
sütöttek, siskát sütöttek, és hozták az asszonynak. Linzért is 
csináltak, régén csak az vót a sütemény." 

b) „Mikor mégkörösztülik, akkor másnap a komasszony visz ebédre 
komatálat. Teljes ebédét: húslevest, szószt, fiatal pecsenyét, ki-
rántott hust, tortát, aprósüteményt, italt: pálinkát, bort. Ez a 
komatál." 

c) „A komatál az bizonyára az az étel, amit a komasszony visz 
annak a gyerékágyas anyának. Mikó az már olyan jól érzi ma-
gát, hogy égyén. Azt égy személy nemigen bírja elvinni. Azt 
olyan illedelmes szép kosárba szokták becsomagúni, és akkó 
elviszi a komasszony és az anyja. Vagy a testvérje vagy a me-
nye. Ezt ebédre szokták vinni neki. Űgy szokták, hogy a komasz-
szony mer neki, oszt űk mégvárják, még eszik, oszt mindént a 
komasszony mer a betegnek. Avval az alkalommal csak az asz-
szony észik. Ma már az a divat, hogy annyit visznek, hogy az 
egész család jóllakjon. Egy betegnek a komasszony égyszer visz 
komatálat." 

d) „A komatálat viszi a komasszony a mégkörösztülés után, mind-
járt, vagy pár nappal később, ez égy nagyon nagy, cifra, kiadós 
ebédbű áll. Viszik égy kétfülü ruhakosáilban, szép körüvarrott 
kendővel lé van takarva, ezt ketten viszik, van segítség is. Az 
égyik visz a keziben égy tortát, a másik égy litér bort. A másik 
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kezükbe viszik a kosarat. Egész hétén van égy egész háznak mit 
enni belüle." 

e) „A komatálbu rögtön tálúnak anna'k a betegnek vagy az anyós, 
vagy az anya, aki jelén van, ha nincs, akkó a komasszony. Abbú 
rögtön mindjárt észik." 

A paszitával kapcsolatos adatok a következők: 

a) „A paszitát a rokonyok hozzák. Az nem komatál, haném paszi-
ta. A nagynénje, a testvérje, az anyósa, vagy az anyja, ez ugyan-
csak ételékbű áll. Komatálat égyet visznek, paszitát mindén ro-
kony visz. Még mindén rokony sorba kerül. Annyit főztek, hogy 
az egész családnak légyén énnivalója. Az anyósa is égyén vagy 
az anyja, ha nála lakott. A familiák már hozták fél tizénkettőkó 
a paszitát, hogy né kölljön főzni." 

b) ,,De szokott vinni a mama, az ángyom, a néném, úgyhogy van, 
akinek tizénöt komatálat is visznek. Ez még van beszélve, be 
van osztva. Nem mindénki égyformát visz, de mind nagyon jó 
falatokat." 

c) „Amikor a testvérék, rokonyok visznek enni, akkó mondják, hogy 
viszik a paszitát. A gyerekágyasnak. A rokonok visznek pa-
szitát." 

d) „Amit a rokonyok visznek, az nem ilyen díszés. Van kinek visz-
nek tizénötöt is. Ebbű az egész család észik. A legközelebbi ro-
konyok viszik ezéket a kosztokat. Nem vonatkozik a barátokra, 
de ha nagyon jóban van, az is vihet neki." 

Mivel — mint említettem — a paszita és a komatál elnevezések 
jelentése nem hámozható ki teljes biztonsággal a nyilatkozatokból, íme 
néhány egymásnak — és önmagának — ellentmondó adat is: 

a) „Ez a paszita (a keresztelői lakoma), csak erre mondják. A ko-
matálra mondják: visszük a paszitát." 

b) „Amit a keresztelés napján csinálnak, az a paszita. Ünnepség 
az. Finom ételéket csinálnak." 

c) „A komatál a paszita, az amit visznek. Azt mondják, hogy pa-
szitát visznek. Ezt itt hallottam Gomooson. így is mondják, hogy 
komatál, még paszita is. Azt mondják, hogy késziték paszitát, 
viszém a paszitát." 

A komatál és a paszita (vagy paszita) az adatközlők szerint a tisz-
telet jele, valamint a segítés és összefogás szándéka is megvan benne, 
hisz a gyerekágyas asszony nem lenne képes a főzés feladatát is ellátni. 
A vitt komatálat tehát számontartják, és megfelelő esetben vissza is 
várják — mivel kölcsönös dolog. Ez mindenkire vonatkozik, nem csak 
a komasszonyokra. „Ez kőccsön kenyér, amit vissza szoktak szógáni" — 
mondta az egyik adatközlő. Ha nem viszonozzák, az nem szép dolog. 
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A SZÜLÖAVATÁS ÉS A GYEREK BEMUTATÁSA 

A gombosi asszony két hétig feküdt gyerekágyat. A másutt szo-
kásos hat hétről123 nem tudnak, nem is volt arra lehetőségük a gom-
bosiaknak, hogy ilyen soká nélkülözzék a dolgos kezet. A két hetet tar-
tották normálisnak, mert az asszonyok „ölég egészségesek voltak, nem 
voltak betegek." Fontos volt, hogy a két hét eltelte után az asszony 
legalább el tudja végezni az otthoni, konyhai munkát, ha kinn nem is 
dolgozhatott még a határban. „A nép még vót terhelve munkával, a 
munkaviszony vót ennek az oka" — mondták az adatközlők. Ez a két 
hét azonban tilalmakkal teli időszaknak számított, az anya nem hagy-
hatta magára gyermekét, s nem hagyhatta el a házat sem. Erről szól-
tam már a csecsemőre leső veszedelmek kapcsán. A két hét után avat-
ják a templomban szülővé az anyát, s ekkor mutat ják be a gyereket 
Szűz Máriának. Az anya tehát „kiviszi a gyeréket a templomba." 

a) „Ekkó avatták föl szülőnek az asszonyt. Mert mégvan a gyeréke. 
Amikó mégesküdött, akkó fölavatták asszonynak, aztán, amikó 
mégszületétt a gyerék, fölavatták szülőnek. Ezt csinálják a szü-
lés után két hétre." 

b) „Szombaton mént ki az asszony bemutatni a gyerékét a Szűz 
Máriának.124 Mikó fölkel a gyerékágyas asszony, akkó kerül sor 
erre a bemutatásra. Ez tizénnégy napra vót a körösztülés után." 

c) „Bemutassák a Szűz Máriának, hogy van gyeréke. Hogy még-
segítette a szülésbe, hogy egyik sé halt még. Az asszony, még 
a bábasszony, még az asszony anyja ménnek a templomba. Vagy 
a testvérje." 

d) „Két hétre az anyja kivitte a templomba. Ekkor fölajánlotta a 
Szűz Mária oltalmába. Ez a körösztülés után két hétre vót. 
Ilyenkor szokott a plébános gyértyát adni a kezébe, és imád-
koztak." 

e) „Az első ut ja a templomba vezetétt, bemutatni a gyerékét. Nem 
méhetétt addig ki, még a gyerekkel együtt az édesanya nem 
volt kinn a templomban. Egy anyának az a kötelessége, hogy 
addig nem lófrált séhová, még a gyerékét be nem mutatta a 
templomban." 

A gyerek bemutatása után az anya a csecsemőjét saját gyerekágyá-
ból áthelyezte a „bőcsőbe", a gyerek ott volt ezentúl. A tilalmak egy 
része tehát ezután megszűnt. A gyerek az oltalombavételtől kezdve már 
nem volt olyan védtelen a megrontással és a rosszakkal szemben.125 

a) „A gyerék addig volt az anyja mellett az ágyban, még az anyja 
feküdt. Vagyis két hétig. Aztán tétték a bőcsőbe pólyával 
együtt." 

b) „A gyerékét anyja kiménetele után tészik bőcsőbe. Most már 
még léhet nézni a gyerékét, de nem nagyon." 

c) „Mikor kivitték a templomba, akkó má bölcsőbe fektették. Addig 
az anyja mellett feküdt az ágyban." 
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Mint mondottam, a gombosiak úgy hiszik, vagy hitték, hogy a be-
mutatás után a gyerek és az anya is Szűz Mária oltalmában van, tehát 
a tilalmak egy része ekkor már nem érvényes. A veszélyek azonban 
ott leselkedtek az anyára és a csecsemőre akkor is, amikor az avatóra 
mentek. Az alábbi hiödelemtörténet szeiíint az avatóra haladó anyát 
megrontották: „Vitte a gyerekét avatóra, és emlékszik rá pontosan, hogy 
valami papirt megrúgott az uton. És amikó hazamént, a gyerék még-
betegedett, űneki még a lába mégfájdult. Rosszakkal találkozott az uton 
— egész biztosan. Rontásba lépétt."128 

A KISLÁNY FÜLÉNEK KISZÜRÁSA127 

Gomboson szinte nem is lehet olyan asszonnyal, öregasszonnyal 
vagy nagylánnyal találkozni, akinek a füle ne lenne kiszúrva. Ennek 
a műveletnek elvégzésére azért volt szükség, mert a csecsemőlányok 
túlnyomó többsége születése után nemsokára „függőt" kapott, amelyet 
élete végéig viselt a fülében. Napjainkban ez a szokás is kiveszőben 
van, csak a hagyományőrzőbb családok végzik el ma is a kislány fülé-
nek kiszúrását. 

a) „Réndés körölményék között ezt a bábasszony szokta csinálni. 
Tehát a szülés első hétén. Levágtak égy karika kruplit, alulra 
tétték a fül alá, aztán rá a fület, aztán még égy szelet krump-
lit, aztán körösztülszurtak cérnával, tűvel, és akkó az a kis cér-
na benne maradt égy-két napig. Aztán beletétték a kis fülbe-
valót. Ekkó még a seb nem is vót begyógyulva, amikó beletét-
ték a fülbevalót. Ha nem vót függő, akkó az édésanyja fülébű 
vették ki és beletétték, hogy ki légyén szúrva abba a pici ko-
rába. Azelőtt mindén kislánynak kiszúrták a fülit, mostanában 
nem szurkálják. A pólyás akkor már rögtön fülbevalóval vót." 

b) „A bábasszony tűvel kiszúrta pici korában, kéthetis korában. 
Ha nem tétté bele rögtön a fülbevalót, akkó selém cérnát húz-
tak bele. És amikor begyógyult a fülem, akkó tétték bele a fül-
bevalót. Valamivel senyvesztették, úgy szúrták át. Valamit oda-
téttek és úgy szúrták át. Vót akinek mindjárt beletétték a fül-
bevalót, vót akinek akkó, amikó begyógyult az a szúrás. Addig 
benne vót a selémcérna. Akinek nem vót a selémcérna. Akinek 
nem vót fülbevalója, annak nem szúrták ki rögtön kicsi korá-
ban. Később, amikó már iskolába járt. Fájt, de eltűrtük, hogy 
légyén fülbevaló." 

c) „Azé szúrták ki, hogy függőt tégyenek bele. Vót akinek égyhetes 
korában, égyhónapos korában, hathónapos korában. Kit hogy. 
Nem vót kikötött idő erre. Talán amikó mégvétték a függőt; a 
körösztanyja szokta mégvenni.128 A bábasszony szokta kiszurnyi 
a fülit, két nyers krumplikarikát tettek innend és onnand a 
fülihő, oszt azon szúrta körösztű. Varrótűt. Rögtön beletétték a 
függőt, ha nem vót függő, akkó nem is szúrták ki, vagy téttek 
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bele selémcérnát. A függőt köllött elejive kicsit forgatnyi, hogy 
né nyőjjön bele úgy, szorosra, hogy annak légyén ott hele. Ezt 
csinálják most is. Most is van fülbevalója a kislánynak." 

A SZOPTATÁS 

Gomboson általában a kilenc hónapot tart ják a normális szoptatási 
időnek. Az adatközlők azonban emlékeznek arra, hogy régebben évekig 
is szoptatták a gyereket, mert úgy hitték, hogy amíg szoptatnak, nem 
esnek új ra teherbe.129 

a) „Kilenc hónap vagy égy év vót a normális szoptatási idő. Van 
aki kettőig (évig) is szoptatta, hogy né légyén korábban gyer-
méke. Vót aki négy évig is szopott, vitte a kisszéket az anyja 
után, hogy adjon neki szopni. Van égy ember, akit ma is úgy 
csúfolnak, hogy cici hamm, mert évekig szopott." 

b) „Egy éves koráig szokták szoptatni a gyerékét. Vót aki tovább 
is szoptatta; hozta a baba a székét, és mondta, hogy adjál cicit. 
Néha 2—3 évig is szoptatták. A gyerék már olyan hosszira húzta 
a cicit az asszonytú, húzta a kis szájáhó, mert akkó má játszott 
vele. Azt tartották, hogy még szoptat, addig nem marad álla-
potos." 

c) „Vót aki hat hónapos koráig, vót aki kilenc hónapos koráig szo-
pott. Vót aki másfél-két évig is szoptatta, hogy akkor nem ma-
rad állapotos. Azt mondták, hogy vitte a kisszéket, és odaállt 
a gyerék és szoptatta." 

d) „Van, akit két-három évig is szoptatott az anyja, és mégis szop-
ni akart utána is. Még van olyan is, aki égykettőre abbahagyta. 
Ha mégfelelő étel vót a számára, akkó nem is akart szopni." 

AZ ELVÁLASZTÁS 

Az elválasztással kapcsolatban gyűjtésem során nem bukkantam 
hiedelmekre, a közlések mindössze az elválasztás módszereire utalnak.130 

a) „Egyszérűen csak bekötötték az asszony mellit zsíros ruhával, 
elkötötték szorosra, és a gyereknek nem adtak többet szopni. 
Akárhogy sírt, eltüntették, hogy né lássa az anyját. El szokták 
vinni égy-két hétre valahová." 

b) „Akkó téttek ide (a mellre) kefét, még cipőkrémmel bekenték, 
még kocsikenyőcsöt is használtak, vót akinek csibekakával is 
bekenték, hogy büdösödjön. Vagy elvitték az öreganyjáhó, még 
elszokik, égy hétig, kettőig." 

c) „Vót olyan, aki azt mondta, hogy cipőkrémmel bekenyte a mel-
lit, még mindén, hogy csak né szopjon a gyerék. Mindénfélét 
próbálgattak." 

40 



MIKOR KEZD ÉTELT ENNI A GYEREK? 

Bál' •—• mint föntebb írtam — Gomboson gyakran évekig szoptat-
ták a gyerekeket, mégis viszonylag hamar ételre is fogták őket. Igaz, 
hogy arra is volt példa, hogy néha más asszonyt kértek meg: szoptassa 
meg a gyereket, mert az anya nem lehetett mindig otthon. Ha pedig 
beteg volt az anya, vagy pedig „gyönge vót a teje", akkor a cigányasz-
szonyt is be szokták régen szólítani az utcáról, hogy megszoptassa a 
bömbölő gyereket. Ezért persze a cigányasszony kapott valamit. 

a) „Attú függött, hogy a szülőanyának milyen erős volt a teje. Az 
anya előbb bevette az ételt a szájba, megrágta, aztán visszaköpte 
a kanálba, és odaadta a gyeréknek. Mind a fecske, úgy nyelte 
a gyerék. Még rágtak cukros kényeret is a gyeréknek, belekö-
tötték égy ruhába, az cucli vót, aztat szopta a gyerék."131 

b) „Hét-nyolc hónapos korában étetni is kezdték a gyerékét. 
Krumplipaprikással. Lészopták rúla a zsírt, még a paprikát, oszt 
mégtömték vele a gyerékét. Még zőccséggel, sárgarépával, égy 
kis tészta husievessel, zsömlével, téával. Rágtak égy kis kénye-
ret cukorral, beletétték égy kis rongyba, oszt betétték a baba 
szájába, az szítta, nagyon sok gyerék mégfulladt tüle. Erre 
mondta édesanyám: rági babának, nyeli magának."13-

c) „Mikó már az a gyerék égy kicsit nagyobb vót, és gondúták, 
hogy abbul az ételbül is léhet neki adni, nagyon sokan összerág-
ták az ételt, és úgy rakták a gyeréknek a szájába. Ráköpte az 
ujjára és betétte a gyeréknek a szájába. Kényeret cukorral 
összerágtak, égy réndes ruhára, mégkötötték égy madzaggal, 
úgyhogy akkora vót, mind az uj jamnak a hegye. Az vót a cucli, 
mert abban vót égy kis íz." 

d) „Öt-hat hónapos korában kezdte el étetni a gyerékét az anyja. 
Mégrágta az anyja és úgy adta a gyeréknek a szájába. Kényér-
héját mégrágták cukorral, oszt fehér gyócsba belekötötték, és 
adták a szájába; az vót a cucli. Cérnával mégkötötték a ron-
gyot." 

A CSECSEMŐ „MÁKLEVEZESE" 

Mint már említettem, a gombosi családok sokgyerekesek voltak a 
századelőn, a torokgyík és egyéb ragályos betegségek pedig állandóan 
tizedelték a gyerekeket. S persze az életben maradottakkal sem értek 
rá annyit foglalkozni az asszonyok; a gyereket nem kényeztették, fölnőtt 
az magától is a többi között. A mindennapi életet az állandó munka 
menete szabta meg, a csecsemő nem akadályozhatta a megszokott élet-
ritmust. Éppen ezért a sírós gyerekeket elaltatták, mákhajból főztek 
neki teát, hogy aludjon és a család fölnőtt tagjait is aludni hagyja, hisz 
— különösen aratás idején — minden alvásra szánt percre szükség volt, 
mert a családtagok még sötétben mentek el kötelet csinálni, akkor, ami-
kor harmat volt. 
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a) „Rendkívüli rossz gyereknek gyengét főztek (máklevet). Ez olyan 
részéggé tette, oszt aludt tőle a gyerék. Ezt azért nem nagyon 
vót szabad, eztet tiltották, mert azt mondták, hogy akkó nagyon 
buta lész."133 

b) „Mákfejbű is főztek neki téát, hogy abban van altató, és akkó 
alszik. Mákgubát főztek." 

c) „Mákhajat főztek, hogy aludjon, ha rossz vót, de mondták, hogy 
ez nem jó, mert buta lész tüle a gyerék. Régén nagyon sok mák-
levet itattak vele, hogy a többi család is bírjon aludni, mert or-
dibált egész éccaka. Ha méntek aratni, akkó bemáklevezték 
őket." 

AZ „ELSŐ" A GYEREK ÉLETÉBEN 

A néprajzi irodalomban fontos helyet kap a kisgyerek életében az 
„első". Gombosi gyűjtésem során az alábbi ide vonatkozó szokást és 
hiedelmet jegyeztem föl: 

a) „Egyéves kora után nyírják lé először a haját, mert akkó nem 
nyől még többet."134 

b) „A haját égyéves korában vágják lé, hogy azután sűrűbben 
nyőjön." 

c) „A gyerék haját égyéves korában szokták először lévégni, hogy 
sürübb légyén. Ekkó már egészen a kis válláig ér a gyeréknek." 

d) „Az anya rágta a gyerék körmit, de hogy mié és meddig, azt 
nem tudom." 

e) „A körmit nem nyírták, hanem harapták hét éves koráig, mert 
lopós lész."135 

EMBERGYÓGYÍTÁS CSECSEMŐKORBAN 

A születéssel és csecsemőkorral kapcsolatos gombosi hiedelmeket 
és népszokásokat tárgyaló fejezet végén mindenképpen fel kell jegyez-
nem azt a néhány gyógymódot, amelyet Gomboson alkalmaztak szem-
verés ellen. A szenesvíz készítésének gyógymódja egyébként jól ismert 
a vonatkozó szakirodalomban, negyedszázaddal ezelőtt Gomboson is le-
jegyezték és közzé is tették néhány változatát.136 Meg kell jegyeznem, 
hogy nem olyan asszonyoktól hallottam őket, akik maguk is gyógyítot-
tak ezekkel a módszerekkel, hanem olyanoktól, akik maguk is aláve-
tették magukat a gyógyításnak, vagy pedig hallottak róla. A népi gyó-
gyítás szokásainak és hiedelmeinek fölgyűjtését Gomboson mindenkép-
pen el kellene végezni, mert az itt közölt anyag is azt bizonyítja — meg 
a jelen fejezetben közölt többi adat szintúgy —, hogy alapos gyűjtéssel 
meg lehetne alkotni a Gombosiak néphitének összefoglaló monográfiáját. 
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SZENESVÍZ KÉSZÍTÉSE 

a) „Egy pohárba kivettek a sparheltbú annyi kis darab égő para-
zsat, olyan faparazsat, beledobták a vízbe, hogy hányat, azt az 
tudta, aki csinálta; aztán ráimádkoztak, körösztöt vetéttek, akkó 
annak a gyeréknek, aki szémverésbe vót, annak három csöppet 
köllött belüle inni. Abbu a szenesvízbü mosdatták még, így kö-
rösztbe mosdatták, akkó talán azt a szenesvizet a csurgásba 
öntötték. De ezt többsző is csinálták. Vót ilyen több asszony 
abba az időbe. Vót a H. körösztanyám, a temetőné meg a P. 
Panna néni." 

b) „A szémmel mégvert gyerekét odavitték, vittek neki egy poha-
rat, szentűt vizet, mégrakta a tüzet és kivétt három parazsat. 
Faparazsat. Azt mondta: ez az élőké, ez a hóttaké, ez aki még-
verte szémmel. Most aztán, hogy hány jut lé. (Beledobta a víz-
be.) Ha mind lejut, akkó nagyon még vót verve szémmel. Ha 
az élőké mént lé, akkó életben marad, ha a hóttaké, akkó meg 
fog halni, ha még az, akkó még vót verve szémmel. Kigyütt, a 
gondolatjuk, hogy még vót verve szémmel. Kérdézte az asszony, 
hogy vót-é ott. Mondták, hogy vót. Hogy az verte még szémmel. 
Ha léűt az a három szén, akkó még égyszér csinálta, mégmos-
datta, a kezefejit, a szemit, a tarkóját, és akkó beleöntötte a 
sparhéltbe a vizet. így faáromszó egymás után mégmosdatta. El 
vót készítve háromszó a pohár, még a szén, még a szentüt viz. 
Hónap mégint háromszó, hónapután mégint háromszó, akkó a 
gyerek nem sírt, nem hányt, nem mént a hasa, s jól érézte ma-
gát. Ezt napnyugta előtt csinálták." 

c) „Azt mondta, hogy majd ű bemén, és csinál neki szenes vizet. 
Bemént és a pohárba tőtött vizet, akkó a tűzbű parazsat bele-
dobott és imádkozott fölötte. Nem tudom, mit imádkozott. A szén 
ha leüt, talán akkó van mégverve. Vagy ha feljött a víz tetejire. 
Pontosan nem tudom. De lassan mondta." 

VÍZMÉRÉS A GYEREK FÖLÖTT137 

a) „Másik asszonyok, mikó má az az öregasszony méghalt, akkó 
két tányért fogtak, az égyik tányérba vót öntve víz, bizonyos 
mennyiség, ebbű mért kilenc kanállal vizet ebbe az üres tányér-
ba. A feje fölé tartotta és visszamérte a vizet. A többit kiön-
tötte. Akkó má több vót kilenc kanálná. Mégin a feje fölé tar-
totta, mégin mégmérte, hát mégint több vót kilenc kanáltú. 
Háromszó így a feje fölött mégmérték a babának a vizet, min-
dig több vót, utójára avva is úgy mégmosdatták, kézit, lábát, 
mindénit, oszt akkó az ajtó sarkába beöntötte: Evve születté, 
evve mújj. Ezt csak napléménte előtt léhetétt csinálni, naplé-
ménte után nem. A saját kutjukbú vétt vizet, de nem vót sza-
bad szóni senkinek, még a kutbú kihúzta a vizet és bevitte a 
szobába. Az vót a szótlan víz. Ehhő öntöttek szentűtt vizet, ami-
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kó útra keltek a babával, még avval a szentűtt vizzel, a kutviz-
zel, és akkó mérégették. Három miatyánkot, három üdvözlégyét, 
égy hiszékégyet mondott még a Panna néni, aztán visszafelé 
hármat, kettőt, égyet." 

J E G Y Z E T E K 

Mivel t a n u l m á n y u n k a m á r m e g j e l e n t első résszel együ t t szerves egészet képez, 
j egyze tanyaga fo lyamatos számozású. 

77 P á r h u z a m a i : Gönczi F. 1906. 49. lap és 1937. 57. l ap ; Csurgásba ássák vagy a 
ház mögé: Kiss L. 1943. 208. lap. 

7" P á r h u z a m a i : Beck Z. 1975. 502. l ap ; A b u r o k b a n szüle te t t gye rek n e m lesz ka -
tona : S c h r a m F. 1972. 99. lap; Ha magáva l h o r d j a a b u r k á t , i l le tve egy d a r a b j á t , s emmi 
ba j n e m éri, m inden út megnyí l ik e lő t te : Fél E. 1941. 91. l ap ; Bosnyák S. 1973. 101. lap. 
További p á r h u z a m o k : Ká ra J . 1973. 53. l ap ; Kiss L. 1943. 209. l ap ; A gombosihoz hasonló 
p á r h u z a m a : „A b u r k o t megszároga tva elteszik, s m iko r az il lető f iú sorozásra , vagy 
oíróságra megy, egy da rabo t levesz belőle, hogy e dolgokból szerencsésen k e r ü l j ö n 
ki ." Gönczi F. 1937. 73. lap. 

71 A tá l tosokkal és az ősi m a g y a r hi tvi lággal kapcso la tban a lapvető fon tosságúak 
Diószegi Vilmos könyvei , ame lyekben további szak i roda lom szerepel . (Diószegi V. 1958, 
1960, 1962, 1973, va l amin t Diószegi V. szerk. 1971.) A tá l tosokka l kapcsola tos h iede l -
m e k n e k nagyon sok p é l d á j a o lavsható a szak i roda lomban . Pé ldáu l : H o r v á t h I. 1971. 
51. lap; Belovai S. 1948. 51. lap; L u b y M. é.n. 58. l ap ; Beck Z. 1974. 9. lap. 

Az a p r ó b o j t o r j á n t a népi gyógyászat is f e lha szná l j a : L u b y M. 1943. 24. lap. 
« P á r h u z a m a i : Belovai S. 1948. 50. l ap ; Bál in t S. 1943. 211. l ap ; Bál in t S. 1965. 

577. lap. 
Számos f o r r á s m u n k a u ta l rá , hogy a szülést o lyan helyiségben bonyo l í to t t ák 

le, ahol be fű tö t t ek , az évszaktól függe t l enü l . Utal r á : MNépr IV. kötet , 136. lap . 
8J Gombosi p á r h u z a m a é rdekes t ö r t éne t t e l : G. Cz immer A. 1951. 726. lap. T o v á b b á : 

H o r v á t h I. 1971. 66. lap; P a p p Zol tán S. 1975. 270. l ap ; Belovai S. 1948. 49. l ap ; Berze 
Nagy J . 1940. III. 68. lap, 19. szám. 

81 P á r h u z a m a i : Fehé r Z. 1975. 59. 480. szám; Bosnyák S. 1973. 100. l ap ; Tó th F. 
1975. 141. lap. Palóc és csángó szokásként emleget i : Bál in t S. 1943. 208. lap. Tilos ki-
menn i az első t emplombamenés ig , ha mégis k imegy , v igyen magáva l kés t : Berze N a g y 
J. , 1940. III. 69. lap, 25. szám. Ezzel kapcso la tban lásd még a 124. számú jegyze te t . 

85 P á r h u z a m a : Berze Nagy J. 1940. III . 69. lap, 26. szám. 
" Ügy látszik, á l ta lános h iede lem. P á r h u z a m a i : H o r v á t h I. 1971. 66. l ap ; K á l m á n y 

L. 1881. 113. lap; Berze Nagy J . 1940. III . 71. lap, 35. szám; K á r a J . 1973. 54. l ap ; Kiss 
L. 1943. 218. lap; Bál int S. 1965. 578. lap; F e h é r Z. 1975. 161. lap, 1519. szám. 

81 Valószínű, hogy ősrégi h iede lemről v a n szó, i l letve a n n a k csökevényes m a r a d -
ványá ró l : a madá r l é l ek képze tköré rő l . Uta l r á : Bál in t S. 1965. 578. lap. Orosházi p á r -
h u z a m a : „Meghal (a gyerek) a k k o r is, h a va lami m a d á r f é l é t ő l meg i j ed . " Uo. 

88 Régebbi gombosi ada t : G. Cz immer A. 1951. 727. lap. Másik p á r h u z a m : Bál in t 
S. 1965. 578. lap. 

88 P á r h u z a m a i : Berze Nagy J . 1940. III . 67. lap, 12. szám; Tóth F. 1975. 139. l a p ; 
Fehé r Z. 1975. 59. lap, 485. szám; Gönczi F. 1937. 70. l ap ; L u b y M. 1935. 154. lap. Vala-
m e n n y i f o r r á s azér t t i l t j a az ágyraü lés t , m e r t a k k o r elviszik az asszony á l m á t vagy 
a t e jé t . 

™ P á r h u z a m a i : Bál in t S. 1965. 577. l ap ; L u b y M. 1935. 158. lap. Kórógyi v o n a t k o -
zás: „A szigorú szabály szer int nyolc nap ig lehetőleg senk inek sem l ehe tne l á tn i a 
babát , hogy meg ne v e r j é k szemmel ." P e n a v i n O. 1975. 106. lap . 

81 A szépasszonyokról (boszorkányokról) székelykevei h i ede lmek a l a p j á n : P e n a -
vin O. 1972. 138. lap. A szépasszonyokról nemzetköz i összehasonlí tó anyag a l a p j á n : 
Róheím G. 1925. 110. lap. A csurgással , m in t a varázsló c se l ekmények sz ínhelyével 
kapcso la tban : Szendrey Zs. 1937. 20—21. lap. A csurgás veszélyes vol tá ró l : „Az osztor-
h é j (ereszalja) az ö rdög helye, oda n e m jó ülni h a l a n d ó n a k . " B a r t h a K. 1940. 242. l ap ; 
„Csurgásba ál lni n e m szabad, m e r t megve r ik a boszo rkányok . " F e h é r Z. 1975. 36. lap, 
236. szám. A csurgásba t e t t gye rekke l kapcso la tban é rdekes h i ede l emtö r t éne t Padé ró l 
(csontkivetés): Ferenczi I. 1973—1974. 283. lap. Lásd még ezzel kapcso la tban a 110. számú 
jegyze te t ! 

12 P á r h u z a m á t n e m ta lá l t am meg. 
83 Régebbi gombosi p á r h u z a m a : G. Czimmer A. 1951. 727. lap. Egyéb p á r h u z a m o k : 

Beck Z. 1974, 9. lap; Muhi J . 1942 . 61. lap; Tó th F. 1975. 141. l ap ; Ferenczi I . 1973—1974. 
284. lap; Luby M. 1935. 150. lap. 

•• P á r h u z a m a i : Muhi J . 1942. 61. l ap ; Bál in t S. 1943. 208. lap; Tóth F. 1975. 141. l ap ; 
Ferenczi I. 1973—1974. 284. lap; Beck Z. 1975. 502. lap; L u b y M. 1935. 150. lap . 

85 Régebbi ada ta Gombosró l : G. Cz immer A. 1951. 727. lap. Egyéb p á r h u z a m a i : 
Beck Z. 1974. 9. lap; Bál int S. 1965. 577. lap. László Gy. 1944. részle tesen foglalkozik 
a megfo rd í t á s szokásával , s többek közöt t ezt í r j a : „ T e h á t a v i sszá já ró l in téze t t dol-
gokon azér t tör ik meg a varázs la t , m e r t az élet he lye t t a másvi lág t ö rvénye i u r a l -
k o d n a k b e r n e . A másvi lágon ped ig a ron tó e r ő k n e k n incsen h a t a l m u k , m e r t ők is 
onnan va lók ." 260. lap. 
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*« G. Czimmer A. 1951. a szokásnak te l j esebb vá l toza tá t j egyez te fö l : „Ha az anya 
észreveszi, hogy a gye reke t va lak i e rősen megnézte , a k k o r a szemverés e lhár í tása 
véget t s a j á t f r i ss vizeletével m e g m o s d a t j á k a g y e r e k e t miközben m o n d j a : Ebbű (a 
szeméremtes t é r tendő, amelybő l a vizelet jön) szültelek, evve gyógyí tsa lak . Azután 
megtör l i a pén tő a l j áva l (pendely = alsószoknya), miközben m o n d j a : Ez alú szültelek, 
evve gyógyí t sa lak ." 726. lap. P á r h u z a m a : „Előfordu l az is, hogy hugyva l m o s d a t j á k 
meg a kicsit, és a pende l v i sszá jáva l tör l ik meg az a rcé t ; egyesek szer int ez csak a r r a 
jó, hogy jobban a l u d j é k a g y e r e k . " S c h r a m F. 1972. 104. lap. 

"7 Ál ta lánosan i smer t szokás. P á r h u z a m a i : Belovai S. 1948. 51. lap; Gönczi F. 1906. 
48. lap és 1937. 69. lap; Beck Z. 1974. 9. l ap ; Berze Nagy J . 1940. III . 72. lap, 55. szám; 
Muhi J . 1942. 62. lap; Kiss L. (1943.). 217. l ap ; Tóth F. 1975. 139—140. lap; Bál in t S. 1965. 
577. lap; L u b y M. 1935. 154. lap. 

"s P á r h u z a m a i : Ha b a j a van vagy sír, szemverésre g y a n a k s z a n a k : Muhi J . 1942. 
62. lap; Ha a gyerek „sírós, kü lönködő, nyűgö lődő" : Kiss L. 1943. 217. l ap ; „A gyerök 
nyűgös, beteg. Szemverésben van . " Ferenczi I. 1973—1974. 285. l ap ; „Csak r í t t meg m e n t 
a hasa . " Cs. Pócs E. 1964. 165. lap, 908. szám; „A szemmel megve r t gye rek mind ig sír . 
Meg is kékü l bele, ha nagyon megve rőd ik . " Luby M. 1935. 159. lap. 

*» Régebbi gombosi ada t : G. Cz immer A. 1951. 728. lap. Más p á r h u z a m a : Belovai 
S. 1948. 51. lap. 

™ Gombosi p á r h u z a m a : G. Czimmer A. 1951. 728. lap. Más p á r h u z a m o k : P e n a v í n 
O. 1972. 132. lap és 1975. 107. lap. 

101 P á r h u z a m a : Penav ln O. 1975. 107. lap. 
105 Ál ta lánosan i smer t h iede lem a m a g y a r n é p r a j z i i roda lomban . P á r h u z a m a i pé l -

dául : Gönczi F. 1906. 50. l ap ; Ferenczi I. 1973—1974. 282. l ap ; Kiss L. 1943. 210. lap; Berze 
Nagy J . 1940. III. 66. lap, 1. szám. 

P á r h u z a m á t n e m t a l á l t am meg, de szépen beleil l ik ez a szokás abba a sorba, 
amely a k é m é n y t min t a va rázscse lekmények jól i smer t sz ínhelyét t á r g y a l j a . Ezzel 
kapcso l a tban : „A tűzhe ly e r e j e a k é m é n y r e is á tszál lot t ; a tapasztásos varázs la tok a 
k é m é n y f a l ában is végezhetők, a többiek pedig a k é m é n y t ü k r e alat t , s a k é m é n y b e 
k iá l t j a a gazdasszony elveszett á l la tát , a rontó és t o lva j gyan í to t t nevét , a be t ege t 
és betegséget , a l ány meg a vá r t legény nevét , s a la t ta végzik a gonoszűző cse lek-
véseke t is, pl. vi l lámlós időben a szen te l tbarka vagy ny í r f aga l ly ége tésé t . " Szendrey 
Zs. 1937. 21. lap. 

104 Ál ta lánosan i smer t szokás. N é h á n y p á r h u z a m a : Belovai S. 1948. 49. l ap ; Ká l -
m á n y L. 1881. 197. l ap ; Bona J . 1972. 232. lap; P e n a v i n O. 1975. 107. l ap ; Ferencz i I . 
1973—1974. 283. lap; Ká ra J . 1973. 55. lap; Fehé r Z. 1975. 141. lap, 141. szám; L u b y M. 
1935. 151. l ap ; Gönczi F. 1937. 75. lap. Régebbi gombosi p á r h u z a m a : G. Cs immer A. 
1951. 727. lap. Némileg m á s vá l toza tokban : Bar tha K. 1940. 246. l ap ; Berze Nagy J . 1940. 
III. 69. lap, 27. szám. Valamin t az a változat, ahol a k e m e n c é t „v ízhord ta f áva l kel l 
b e f ű t e n i " : Gönczi F. 1906. 51. lap. 

mi p á r h u z a m a i : Az avatóig van r a j t a a rózsa füzé r : Belovai S. 1948. 49. lap. Hé t 
hét ig van r a j t a : Gönczi F. 1906. 50. lap. Az avatóig, ké t hét ig van r a j t a : Tóth F. 1975. 
140. lap. Egyéb p á r h u z a m o k : Muhi J . 1942. 61. l ap ; S c h r a m F. 1972. 103. lap. 

los a ké rdés t összefoglalóan t á r g y a l j a Szendrey Zs. 1937. 19. l ap : „ N a p l e m e n t e 
u t án veszik pl. a g y e r m e k első r u h á j á h o z való f e h é r n e m ű t ; e g y é b k é n t e r r e az időre 
csupa t i l tások, t i l to t t m u n k á k és cselekvések esnek. „Különösen a csecsemő f ü r d ő -
vizére lese lkedtek veszélyek nap l emen te u tán . P é l d á k : „A gye rek fü rdőv izé t n e m 
szabad n a p n y u g t a u t á n k iön ten i . " Bosnyák S. 1973. 101. l ap ; „Nem alszik el a gye rek , 
ha n a p l e m e n t e u t án önt ik ki a f ü r d ő v i z é t " Kiss L. 1943. 218. lap. Néhol a gye rek f ü -
rösztővizét n e m szabad é j j e l k iönteni , h a n e m az ágy a la t t t a r t a n i a t e k n ő b e n : Berze 
Nagy J . 1940. III . 71. lap, 35. szám és 76. lap, 9. szám. „A g y e r m e k feresz tő vizét k i 
nem önt ik este, hogy a g y e r m e k csendes nyugoda lmá t el n e v igyék . " J a n k ó J . 1892. 
133. lap. (Lásd m é g ezzel kapcso la tban a 110. számú jegyzetet ! ) A n a p l e m e n t e u t á n i 
időszak a jószágra nézve is veszélyes: „É j j e l r e söp rü t t á m a s z t a n a k az i s tá l lóa j tó ny í -
lásához . . . a boszorkányok el len." H o r v á t h I. 1971. 58. lap. „ N a p l e m e n t e u t á n n e h á n y -
j u k ki a t r ágyá t az istállóból, k i h á n y j u k a sze rencsénke t . " P e n a v i n O. 1971. 135. l ap . 

1,7 P á r h u z a m a i : Penav in O. 1972. 139. l ap ; Gyura J . 1974. 182. l ap ; Berze Nagy J . 
1940. III. 77. lap, 19. szám; Belovai S. 1948. 50. lap. 

10« Régebbi gombosi ada t : G. Czimmer A. 1951. 726. lap. Egyéb p á r h u z a m o k : Belo-
vai S. 1948. 50. l ap ; Muhi J . 1942. 61. lap. 

P á r h u z a m a i : „A kövér g y e r m e k e k n é l néha e lőfordul , hogy csöcsükben t e j k é p -
ződik. Az i lyen gye rmeke t , a nép vé leménye szer int , boszo rkányok szopják . I ly ese t -
ben r u h á r a f a r a g o t t f o g h a g y m á t dörzsölnek vagy bé l sa rá t ken ik egy r u h a d a r a b r a 
s r á b o r í t j á k az emlőre s egy más ik r u h á v a l l ebo r í t j ák s l ekö t ik . " Gönczi F. 1937. 220. 
lap. „A gye rek mel le szemverés tő l megnő. Megnyomták , t e j j ö t t be lőle ." (48. szám) 
Gyógyí tása : „mond ták , hogy f o k h a g y m á t t ö r j ö n össze, d i sznógana j j a l k e v e r j e össze, 
k e n j e be a köve tkező mel lé t . Mert fö lvá tva szopta (a boszorkány) . Cs. Pócs É. 1964. 
92. és 203. lap. (1165. szám). Negyedszázaddal ezelőtt a f o k h a g y m á t Gomboson is g y a k -
ran haszná l ták e lhár í tó szerül : „A rosszak t ávo l t a r t á sa vége t t a g y e r m e k á g y a s asszony 
szobá jának a ku lcs lyukába fokhagymag i r i zde t dug tak . . ." G. Cz immer A. 1951. 726. lap . 
(Lásd m é g a 107. számú jegyzetet!) 

" ' P á r h u z a m a i : Hogy sírós ne l egyen : Berze Nagy J . 1940. I I I . 67. lap, 9. szám. 
Mert e l tapossák a gye rek á l m á t : Ká ra J . 1973. 54. lap. Hogy n e j á r j a n a k kö rösz tü 
r a j t a : Tóth F. 1975. 137. l ap ; „A fü rdőv ize t a csöpögésbe n e m szabad önteni , m e r t a 
g y e r m e k e t a rosszak m e g r o n t j á k . " Gönczi F. 1937. 63. lap. Ezzel kapcso l a tban lásd 
még a 91. j egyze te t ! 

111 P á r h u z a m a i : Gönczi F. 1906. 52. l ap ; S c h r a m F. 1972. 101. l ap ; Beck Z. 1974. 
12. és 1975. 502. lap. 

112 A gombosiak t emetkezés i népszokásai t és h iede lmei t a m u n k a i t t közlésre n e m 
kerü lő f e j eze te t á rgya l j a . 
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m P á r h u z a m a i : „A g y e r m e k keresz te lésének a kalotaszegi népszokás szer int a 
legrövidebb idő a la t t meg kel l t ö r t énn ie . " „A kereszte léssel azér t s ie tnek , hogy a 
gonosz ki ne cseré l je a gyereke t , ami e l m a r a d h a t a t l a n u l meg tö r t én ik , h a sokáig ke -
resz te le t ienül m a r a d . ' J a n k ó J . 1892. 133. és 134. lap. „Miu tán a k icseré lésnek kü lönö-
sen a keresz te le t len gyerek van ki téve, m á r ezen okbol is siet a nép a kis g y e r m e k e t 
a pogansagbu kivenni , vagyis megkeresz te ln i . " Gönczi F. 1906. 52. lap. „ Igyekez tek 
a gye reke t m i n d j á r t születese u t á n megkeresz te ln i , m e r t addig sohasem vol tak n y u -
godtak ." L u b y M. 1935. 151. l ap ; „A g y e r m e k le lk iüdve é r d e k é b e n igyekez tek miné l 
előbb sort ke r í t en i a keresz te lés re . " Beck Z. 1975. 502. l ap ; p i n t e k e n s z ü l e t e t t . . . 
oszt m á v a s á r n a p vót a kö rösz tö lő . . . hogy ne legyen a g y e r e k soká pogán . " Tó th 
F. 1975. 144. lap. 

IU Ezzel kapcso la tban : „Ál ta lában a legyveszedelmesebb idő m a is a születés és 
a kereszte lés között i idő, amikor a g y e r m e k n e k még nincs neve . " László Gy. 1944. 
265. lap. Lásd még a 116. j egyze te t ! 

114 Van rá p á r h u z a m m á s u t t is: Belovai S. 1948. 50. lap. 
"« P á r h u z a m a i : S c h r a m F. 1972. 102. l ap ; Tóth F. 1975. 143. lap; F e h é r Z. 1975. 60. 

lap, 495. szám. 
P á r h u z a m a : Fehé r Z. 1975. 60. lap, 494. és 496. szám; Van pé lda a r r a is, hogy 

h e l y e n k é n t az e lhal t gye rek nevé t ú j r a ad ták , sőt ha az is meghal t , m é g egyszer : 
S c h r a m F. 1972. 103. lap. A k é r d é s k ö r r e l kapcso la tban lásd: László Gy. 1944. a 256. lap-
tól, ahol p á r h u z a m o k a t idéz a rokon népek szokásanyagából is. 

A komaság in t ézményéve l kapcso l a tban : Gönczi F. 1937. 77. lap, va l amin t Ger -
gely K. 1971. 

A szokás igen vál tozatos a magya r ság körében . A gombos inak megfe le lő p á r -
h u z a m a : „Ná lunk m i n d egy körösztöl te . . . Máma is úgy van , hogy csak egy k o m á t 
vá lasz tanak ." Tóth F. 1975. 142. lap. Más szokások: „Keresz tszü lőkül r égen te minden 
gye rekné l másoka t h ív t ak m e g . . . s egy-egy gye rekné l 2—6 k o m á t h í v n a k . " Gönczi 
F. 1906. 153. lap. Orosházán régen ö t -ha t komá t is k i szoktak vá lasz tan i : Beck Z. 1974. 
10. lap. Még egy, a gombos inak megfe le lő p á r h u z a m : „Egy csa ládban több g y e r e k n e k 
is ugyanaz a személy lehet a keresztszülője , sőt elég gyakor i az is, hogy m i n d e n gye-
r eknek ugyanaz t ké r ik fe l . " S c h r a m F. 1972. 102. lap. 

I!0 Orosházán sem kizárólag házaspá r t h ívnak m e g k o m á n a k . De ha nő t l en vagy 
h a j a d o n a koma, a k k o r va lak i csat lakozik hozzá a rokonságból : Beck Z. 1974. 10. lap. 
Kalotaszegen h á r o m k o m á t vá lasz to t tak , egy volt küzü lük a főkoma, ak i r e komoly 
fe lada tok há ru l t ak . Éppen ezér t f ő k o m a csak f é r j és fe leség lehe te t t . J a n k ó J . 1892. 
134. lap; Másut t á l t a lában házaspár t h ív t ak m e g k o m á n a k , m e r t az volt a h iedelem, 
hogy ha n e m házasok keresz te lnek , a k k o r a f r i g y fe lboml ik . P é l d á k : Beck Z. 1975. 
503. lap; L u b y M. 1935. 148. lap. Uta l r á MNépr IV. kötet , 140. lap is. 

121 P á r h u z a m a i t n e m ta lá l t am meg. 
I ! i A paszita e lnevezése és foga lma körü l i b izonyta lanság n e m csak gombosi s a j á -

tosság; az a lább idézendő vál toza tok mind azt m u t a t j á k , hogy v i d é k e n k é n t más -más 
j e l en té s t a r t a lommal haszná l t ák és haszná l j ák . Némi el igazítást ad a b i zony ta l anságban 
a TESz III . köte t . A paszi ta t ehá t lega lább ké t j e l en tésben haszná la tos : j e l e n t h e t ke-
resztelői lakomát , és j e l en the t i a g y e r m e k á n y a s asszony megá toga tásá t , amikor étel t 
is visznek neki . Ez a ké t j e l en tés ott b u r j á n z i k a t á rggya l kapcsola tos gombosi g y ű j -
tés l ap ja in is, mivel azonban az e lnevezés és a h a g y o m á n y is a ha lványodás fáz i sában 
van, az adatközlők n e m t u d t a k m á r egyé r t e lmű magya ráza to t adni . A pasz i tá t egyéb-
kén t — Gombossal kapcso la tban — emlí t ik m á r a mú l t század végén is: „A gólyát 
paszita, a kaszást vérasz tó szokta köve tn i h á z u k n á l . . . " Czi ráky Gy. 1895. II. ugyanaz : 
1898. 31. lap. í m e a paszita szó j e l en t é s t a r t a lma inak n é h á n y vá l toza ta : „Keresz te lés 
után a k c m á k is a házhoz m e n n e k , s e lkezdődik a paszi ta . . ." Réső Ensel S. 1867. 
11. lap. „A gye rekágyas m e n y e c s k é n e k , amíg a szülés u t á n fekszik , úgyneveze t t pa -
szitát (= paszi ta étel) v isznek a rokonok, néha a szomszédok is ." Bona J . 1972. 234. 
lap, 31. szám. „ I lyenkor keresztelői l akomát is szoktak t a r tan i , amelye t sok fé l eképpen 
neveznek . . . D u n á n t ú l . . . paszita a neve . " Bál in t S. 1943. 210. lap. A paszi ta az a 
komasági mur i . Ez n e m a keresz te lőkor van, h a n e m amikor az asszony is t a lp ra áll 
m á r " . J a n k ó J. 1892. 134. lap. A paszi ta t a r t á s á t je lesebb napokhoz vagy időszakokhoz 
kö t ik : p á r hét , p á r hónap, néha azonban évek m ú l t á n ülik csak meg, eset leg a lány 
f é r j h e z m e n e t e l e a lka lmával . Gönczi F. 1906. 156. lap. „Születés és keresz te lő kö rü l egy 
heti i dő t a r t am a la t t a ke re sz t anya (komasszony) há romszor hoz kosárszám jó é te le-
ket . . . (ez a) neveke rü lő vagy paszi ta-vívés ." „Paszi ta vagy kereszte lés i l akoma a lka l -
mával a szülők összegyű j tö t t ék a r o k o n s á g o t . . ." „A g y e r m e k keresz te lése u t á n ké t 
hé t r e „ k e r ü l ő b e " m e n n e k , „pasz i to t " t a r t a n a k . " Berze Nagy J . 1940. III . 73. lap. Fog-
lalkozik továbbá a paszi ta szokásával : Gönczi F. 1937. 85. lap. 

Két hé t k ímélet i időről beszél: L u b y M. 1935. 155. l ap ; Tóth F. 1975. 140. lap. 
és S c h r a m F. 1972. 100. lap. Hat hé t rő l beszél : Kiss L. 1943. 215. lap; Fél E. 1941. 91. 
lap; Berze Nagy J . 1940. III . 69. lap, 28. szám. Hét he te t eml í t : Gönczi F. 1906. 156. lap. 
Más-más időbeli t ávoka t sorol fö l : Gönczi F. 1937. 71. lap. Lásd m é g ezzel kapcso la tban 
a következő jegyzete t . 

121 Régi szokásként emleget i egyházkelő néven Réső Ensel S. 1867. 118. lap . Számos 
p á r h u z a m a van. Pé ldáu l : Gönczi F. 1906. 156. lap; S c h r a m F. 1972. 100. lap; A gye reke t 
nem viszik m a g u k k a l : Beck Z. 1974. 12. lap; Bál in t S. 1943. 211. lap. Kiss L. 1943. 216. 
lap. I t t há laadásnak nevezik . 

isi u g y a n c s a k az avató u t á n ke rü l t a gye rek a bölcsőbe: Belovai S. 1948. 49. l ap ; 
Gönczi F. 1906. 157. lap. Csak a keresz te lő u t á n k e r ü l a bölcsőbe: Fél E. 1941. 91. l ap ; 
Luby M. 1935. 151. lap. Az avatás ig t a r t ó időszak a gyerek számára számos veszélyt 
re i teget , ezér t is k e r ü l sok he lyen csak u t á n a bölcsőbe. Ez az időszak az anya szá-
m á r a is veszélyes: ,,Az anya . . . m a g á t és g y e r m e k é t mindenfe lő l veszél lyel k ö r n y e z e t t -
nek hiszi, mindaddig , míg ava tás ra n e m megy . " Réső Ensel S. 1867. 12. lap . É rdekes 
viszont, hogy maga a gye rekágyas asszony is ron tó ha tás t f e j t h e t ki. a k a r a t a e l lenére . 
(Lásd a 41. számú jegyzetet!) Ezzel kapcso la tban m o n d j a László Gyu la : „A néph i t 
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számos p é l d á j á t őrzi annak , hogy mi lyen erős ron tó ha tása v a n a be tegágyas asszony 
nézésének. E n n e k a ron tó h a t á s n a k csak az asszony megt isz tu lása vet véget . Ma az 
első t emp lombamene t e l u t á n mú l ik el ez az a k a r a t l a n t u l a j d o n s á g a . " László Gy. 1944. 
256. lap. 

n" P á r h u z a m a : „Mikó az asszony az ava tóra mén , jó vigyázzon magá ra , hogy ki 
mén u tána , m e r ha a rosszak a n y o m á b a hágnak , akkó a gye röke meg lesz r on tva . " 
K á l m á n y L. 1881. 113. lap. 

121 P á r h u z a m a i : S c h r a m F. 1972. 102. l ap ; Kiss L. 1943. 211. lap. 
P á r h u z a m a i : Beck Z. 1974. 11. lap és 1975. 503. l ap ; S c h r a m F. 1972. 101. lap. 

1211 P á r h u z a m a i : Gönczi F. 1906. 157. lap és 1937. 97. lap. 
P á r h u z a m a ke l e fe lhaszná lásához: Gönczi F. 1937. 99. lap. Zsíros r u h a és ke i e 

haszná la t a : Gönczi F. 1906. 158. lap . 
111 P á r h u z a m a i : Gönczi F. 1906. 157. lap és 1937. 96. l ap ; L u b y M. 1935. 157. lap; 

Kiss L. 1943. 216. lap; S c h r a m F. 1972. 104. lap. 
Szólásként é r te lmez i : O. Nagy G. 1976. B19. 62. lap. 

13:1 P á r h u z a m a i : Berze Nagy J . 1940. III. 78. lap, 34. szám; Kiss L. 1943. 222. lap; 
L u b y M. 1935. 158. l ap ; Penav in O. 1972. 131. lap. 

1;" Ál ta lánosan i smer t szokás. Pé ldáu l : Luby M. 1935. 157. lap. Egyéb vona tkozások 
is: MNépr IV. kötet , 146. lap. 

" s Az adatközlő ál ta l emlege te t t hé t évre n e m ta lá l t am p á r h u z a m o t . Egy évet 
eml í t enék : H o r v á t h I. 1971. 59. lap; Belovai S. 1948. 50. l ap ; Berze Nagy J . 1940. III . 
71. lap. 36. szám és 76. lap 7. szám; L u b y M. 1935. 157. lap. Az u tóbb i k é t f o r r á s szer int 
azért , m e r t a gyerek to lva j lesz. 

"" Ál ta lánosan i smer t gyógymód, sokféle vá l toza tban . N é h á n y gombosi vá l tozat 
le í rása : G. Czimmer A. 1951. 728—729. l ap ; Kórógyi vá l toza ta : P e n a v i n O. 1975. 106. l ap ; 
Más vá l toza ta : L u b y M. 1935. 160. lap. 

117 Ál ta lánosan i smer t . Vál toza ta i : Belovai S. 1948. 51. lap; Muhi J . 1942. 62. lap; 
Ferenczi I. 1973—1974. 284. lap; Cs. Pócs E. 1964. 184. 185. lap, 1020—1023. számúak. 

I R O D A L O M 

Bálint Sándor: 1943 A parasztélet rendje. In: Bartucz Lajos szerk: 
A magyar nép. Bp. Singer és Wolfner 201. lap. 

1965 Néphit. In: Orosháza néprajza II. Orosháza. 576. lap. 
Bartha Katalin: 1940 Szlavóniai babonák, babonás történetek és cselek-

mények. In: Kalangya, IX. 6. 241. lap. 
Beck Zoltán: 1974 Népszokások Békés megyében. Békéscsaba. 
1975 Az élet nagy eseményei. In: Parasztélet a Vásárhelyi-pusztán. Bé-

késcsaba. 499. lap. 
Belovai Sándor: 1948 Algyői népszokások. In: Alföldi Tudományos Gyűj-

temény (Alföldi Tudományos Intézet Évkönyve) II. 1946—1947. 48. lap. 
Berze Nagy János: 1940 Baranyai magyar néphagyományok. I—III. Pécs. 

Kultúra. 
Bona Júlia: 1972 Néphagyományok (Szlavóniai nyelvjárású falvak). II. 

In: Hungarológiai Intézet Tudományos Közleményei 11—12. szám, 231. lap. 
Bosnyák Sándor: 1973 Adalékok Bezdán néphitéhez. In: Hugarológiai 

Intézet Tudományos Közleményei 15. szám, 87. lap. 
G. Czimmer Anna: 1951 Babonák, ráolvasások. Adatok Gombor népraj-

zához. In: Híd, XV. 10—11. szám, 725. lap. 
Cyiráky Gyula: 1895 Bogojeva népe. I—II. In: Szabadka és Vidéke. Sza-

badka. 49. és 51. szám. 
1898 Bogojeva és Gombos múltja. Zombor. Bittermann Nándor. Sepa-

ratum ex: Bács-Bodrogh Vármegyei Történelmi Társulat Évkönyve, XIV. 
évfolyam. 

Diószegi Vilmos: 1958 A sámánhit emlékei a magyar népi műveltségben. 
Bp. Akadémiai. 

1960 Sámánok nyomában Szibéria földjén. Bp. Magvető. 
1962 Sámánizmus. Bp. Gondolat (Élet és Tudomány Kiskönyvtára). 
1973 A pogány magyarok hitvilága. Bp. Akadémiai. (Körösi Csorna Sán-

dor Kiskönyvtár 4. 2. kiadás). 
Diószegi Vilmos szerk.: 1971 Az ősi magyar hitvilág. Bp. Gondolat. 

(A Magyar Néprajz Klasszikusai). 
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Fehér Zoltán: 1975 Bátya néphite. In: Folklór Archívum 3. Bp. MTA 
Néprajzi Kutató Csoport. 

Fél Edit: 1941 Kocs 1936-ban. Néprajzi monográfia. Bp. Tanya, falu, 
mezőváros 1. 

Ferenczi Imre: 1973—1974. Népi gyógymódok a bánsági magyarok köré-
ben. In: Néprajz és Nyelvtudomány XVII—XVIII. 281. lap. 

Gergely Katalin: 1971 A komaság intézménye. In: Mezőcsát népi kultú-
rájából. Mezőcsát. 139. lap. lap (Mezőcsáti Helytörténeti Füzetek 3.). 

Gönczi Ferenc: 1906 A gyermek születése és szoptatás körül való szoká-
sok Göcsejben és Hetésben. In: Ethnographia XVII. 44. és 153. lap. 

1937 Somogyi gyermek. Kaposvár. 
Gyura Julianna: 1974 Boszorkány-történetek. In: Hungarológiai Intézet 

Tudományos Közleményei 19—20. 173. lap. 
Horváth István: 1971 Magyarózdi toronyalja. írói falurajz. Kolozsvár. 

Dacia. 
Jankó János: 1892 Kalotaszeg magyar népe. Néprajzi tanulmány. Bp. 

Athenaeum. 
Kálmány Lajos: 1881 Szeged népe I. Összeged népköltészete. Arad. Réthy 

Lipót. 
Kára Judit: 1973 Nagydobronyi szokások és hiedelmek. In: Folklór 

Archívum 1. Bp. MTA Néprajzi Kutató Csoport. 
Kiss Lajos: 1943 A szegény asszony élete. Bp. Athenaeum. 
László Gyula: 1944 A honfoglaló magyar nép élete. Bp. Magyar Élet. 
Luby Margit: 1935 A parasztélet rendje. Bp. Centrum. 
é.n. Bábalelte babona. Bp. Magyar Könyvkiadó. 
1943 Fogyó legelőkön. Bp. Athenaeum. 
Muhi János: 1942 Babonák között a bölcsőtől a sírig. In: Kalangya X. 

1—2. 60. lap. 
O. Nagy Gábor: 1976 Magyar szólások és közmondások. Bp. Gondolat. 

2. kiadás. 
Papp Zoltán Sándor: 1975 A beregdaróci emberek élete a századfordu-

lón. Bp. Natura. 
Penavin Olga: 1971 Látogatás egy javasasszonynál. Népi gyógyítások, 

ráolvasások, hiedelmek, babonák. In: Hungarológiai Intézet Tudományos 
Közleményei 7. 132. lap. 

1972 Székelykeve (Skorenovac) népének hitvilága. In: Hungarológiai In-
tézet Tudományos Közleményei. 11—12. 121. lap. 

1975 Népi gyógyászat Kórógyon. In: Hungarológiai Intézet Tudományos 
Közleményei 23—24. 99. lap. 

Cs. Pöcs Éva: 1964 Zagyvarékas néphite. Néprajzi Közlemények IX. 3—4. 
Réső Ensel Sándor: 1867 Magyarországi népszokások. Pesten. Emich 

Gusztáv. 
Róheim Géza: 1925 Magyar néphit és népszokások. Bp. Athenaeum. 
Schram Ferenc: 1972 Turai népszokások. Szentendre. 
Szendrey Zsigmond: 1937 A varázslócselekvések személye, ideje és helye. 

In: Ethnographia XLVIII. 13. lap. 
Tóth Ferenc: 1975 A néphit és népszokások rendszere Ürményházán a 

szerelemtől a keresztelőig. In: Hungarológiai Intézet Tudományos Közlemé-
nyei 23—24. szám 119. lap. 
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S U M M A R Y 

R E Z I M E 

NARODNI OBIČAJI I VEROVANJA U VEZI SA ROĐENJEM (II) 

Ovo saopštenje predstavlja sumiranje narodnih običaja i verovanja sta-
novnika Bogojeva u vezi sa rođenjem. Prvi deo rada objavljen je u 28. broju 
Hungaroloških saopštenja, koji zajedno sa ovim drugim delom predstavlja 
celinu. U ovom delu autor govori o verovanj ima u vezi sa opnom na embrio-
nu; o ostatku verovanja u vrače; o tradicijama kupanja novorođenčeta, 
podrazumevajući tu i izvesne etnomedicinske odnose. 9 verovanja o opasno-
stima kojima je izloženo novorođenče karakterističnih za Bogojevo doku-
mentuje tekstovima koje je prikupio na terenu. Autor govori o uroku de-
teta, o zamenjenom detetu, o problematici učaranja deteta i načina kako da 
se odbrani od toga, o krštenju, davanju imena detetu, o slavlju krštenja, o 
običajima proglašavanja roditeljem, o bušenju ušne školjke kod devojčica 
radi nošenja minđuša, o dojenju deteta i njegovom odbijanju od sise, o pre-
laženju na ishranu deteta i o drugim verovanj ima. U završnom delu studije 
govori se o etnomedicinskim postupcima i prikazuju se bogojevske varijante 
pripremanja ugljene vode i merenja vode. Cela studija se zasniva na sop-
stvenim terenskim prikupljanjima autora. Komparacijama ukazuje se na 
rasprostranjenost ovih običaja i verovanja na ćelom području mađarskog 
jezika. 
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POPULAR CUSTOMS AND BELIEFS IN CONNECTION 
WITH BIRTH (II) 

This paper sums up the popular customs and beliefs of Bogojevo in con-
nection with birth. The first part of this study was published in No. 28. of 
Papers of Hungarian Studies and presents together with this part a whole. 
In this part the author treats beliefs in connection with the caul; the rem-
nants of shamanism; the traditions of bathing the new-born and their ethno-
medical relations. Nine dangers for the new-born, characteristic for the be-
liefs of Bogojevo, have been documented by texts gathered by the author. 
The author treats the beliefs in casting spell on the child, the customs and 
feasts of baptism, the customs of making holes in the ears of girls for ear-
-rings, the beliefs connected to stilling the baby, and other beliefs. 

In the final part of the present paper ethnomedical pocedures are trea-
ted, and the Bogojevo variants of preparing coal-water and measuring water 
are presented. Tho whole study is based on the author's own compiling of 
material. Comparisons are made in order to point to the spreading of these 
customs and beliefs on the whole Hungarian speaking territory. 




